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DEVICE LAYOUT
1.  Magnetic charging pad for smart-
    phone (that supports MagSafe)*.
2. Wireless charging pad for earbuds.**
3. USB-C output
4. USB-A output
5. LED light power button
6. Retractable USB-C cable
7.  Retractable USB-C cable
8. AC power cable input

ENGLISH

USING THE WIRELESS CHARGER
1.  Plug the power station into the AC 100-240V wall socket with the included AC power 
    cable.
2. Use only the provided AC power cable or a certified replacement. Using an incompat-
    ible cable may result in damage or malfunction 
3. Ensure that your phone & earbuds are compatible with wireless charging.
4. Place your wireless charging-enabled devices on the wireless charging surface at 
    positions (1) and/or (2). 

NOTE
This power station only works when the plug is connected to an AC wall socket.

*Only compatible with smartphones that support (magnetic) wireless charging.
** Only compatible with earbuds that support wireless charging.
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USING THE RETRACTABLE CABLE
Your power station comes with a 65cm built-in retractable cable for easy storage 
and convenience. Here’s how to use it:

EXTEND THE CABLE:
1.  Hold the power station firmly.
2. Gently pull on the end of the cable.
3. The cable will extend to your desired length (up to its maximum).
4. Attach the retractable cable to the device you wish to charge (mobile phone, 
    tablet, laptop, etc.). Remove the power station from the wall socket once the 
    device is fully charged.

TO RETRACT THE CABLE:
1.  Pull the end of the cable again – Just a small tug.
2. The internal spring will automatically rewind the cable into the adapter.
3. Guide the cable gently as it retracts to avoid tangling.

IMPORTANT
Do not pull the cable too forcefully or at an angle—this may damage the retracting 
mechanism. Also, do not over-extend the cable. Over-extending the cable may 
lead to poor performance. Always pull directly on the plug when disconnecting the 
cable, never on the cable itself.

USING THE LED LIGHT
The LED light remains off unless the LED icon is touched. Press and hold the LED icon 
for 3 seconds to cycle through four optional display modes.
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1.  Solid Blue Light – A steady blue light that remains constantly on.
2. Streamer Mode – A flowing light effect that moves smoothly in one direction.
3. Running Light Mode – Sequential lights that turn on and off in a continuous loop, 
    giving a “chasing” effect.
4. Breathing Light Mode – A soft pulsing effect where the light gradually brightens 
    and dims, similar to a breathing rhythm.

SPECIFICATIONS GAN CHARGER
Input: 100-240V~ 50/60Hz 2.5A Max.
USB C Output: 5V/3A, 9V/2.22A, 12V/1.67A
USB A Output: 5V/3A, 9V/2A, 12V/1.5A
Cable 1&2 Output: 5V/3A, 9V/3A, 12V/3A, 15V/3A, 20V/3.25A
PPS Output: 3.3-11V/3A, 3.3-21V/3A
Magnetic Wireless Output (Phone): 5W, 7.5W, 15W
Wireless Earbuds Output: 3W, 5W

Simultaneous charge outputs of multiple devices:
• Cable 1 + Cable 2: 20W + 45W
• USB A + Cable 1: 15W
• USB C + Cable 1 + Cable 2: 20W + 20W + 45W
• USB C + (Cable 1 + USB A) + Cable 2: 20W + 15W + 45W
• USB C + Cable 2 + Phone wireless + Earbuds wireless: 20W + 65W + 15W + 5W

Total Output: 105W Max.
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WARNING
1.  Use Only the Correct Power Supply
    Connect the power station only to an AC 100–240V wall socket. Using an incorrect 
    voltage may cause overheating, electrical failure, or fire.
2. Indoor Use Only
    Use the power station indoors and in dry environments. Exposure to rain, moisture, 
    or extreme humidity can cause electric shock or short circuits.
3. Do Not Exceed Maximum Output
    The total power output is 105W. Exceeding this limit may result in overheating, 
    automatic shutdown, or damage to connected devices.

4. Wireless Charging Safety
-  Use MagSafe-compatible smartphones on the designated charging area.
-  Align wireless earbuds properly on the standard wireless pad for safe and effective 
    charging.
-  Remove any metal objects or magnetic accessories before placing your device 
    on the charger.
5. Safe Use of USB Ports and Cables
-  Insert cables into the USB-C and USB-A ports gently. Do not force connections.
-  Only use certified, high-quality charging cables to prevent electrical damage.
-  Disconnect devices when not in use to reduce wear and save energy.
6. Care for Retractable USB-C Cables
-  Gently pull and retract the built-in cables to avoid damaging the mechanism.
-  Do not yank or twist the cables forcefully.
7.  LED Light Mode Caution
-  Avoid direct eye contact with the LED light to prevent discomfort.
-  To change light modes, touch and hold the LED icon for 3 seconds.
-  If sensitive to light while sleeping, switch off the LED or choose a less intense mode.
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8. Avoid High Temperatures and Flames
    Keep the power station away from heat sources, direct sunlight, and open flames 
    to prevent overheating or fire hazards.
9.  Keep Away From Children
    This device is not a toy. It includes small parts, generates heat, and should be 
    kept out of reach of children.
10. Do Not Open or Disassemble
    Tampering with the device may cause electric shock, void the warranty, and 
    lead to malfunction.
11. Unplug During Extended Inactivity
    If the power station will not be used for a long period, unplug it from the wall 
    socket to ensure safety and extend the lifespan of the device.

12. Do Not Drop or Strike
     Avoid dropping, striking, or applying excessive force to the power station. Physical 
    impact may damage internal components or compromise safety.
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DEVICE LAYOUT
1.  Magnetisch oplaadpad voor smart-
    phone (dat MagSafe ondersteunt)*.
2. Draadloze oplader voor oordopjes.**
3. USB-C-uitgang
4. USB-A-uitgang
5. LED-licht aan/uit-knop
6. Intrekbare USB-C-kabel
7. Intrekbare USB-C-kabel
8. Ingang AC-stroomkabel

NEDERLANDS

DE DRAADLOZE OPLADER GEBRUIKEN
1.  Steek de stekker van het voedingsstation in het stopcontact met een spanning van 
    100-240V met de meegeleverde voedingskabel.
2. Gebruik alleen de meegeleverde AC-stroomkabel of een gecertificeerde vervanging-
    skabel. Het gebruik van een niet-compatibele kabel kan leiden tot schade of s
    toringen. 
3. Zorg ervoor dat je telefoon en oordopjes compatibel zijn met draadloos opladen.
4. Plaats je apparaten die geschikt zijn voor draadloos opladen op het draadloze 
    oplaadoppervlak op posities (1) en/of (2). 

* Alleen compatibel met smartphones die (magnetisch) draadloos opladen onders-
  teunen.
** Alleen compatibel met oordopjes die draadloos opladen ondersteunen.
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OPMERKING
Dit voedingsstation werkt alleen als de stekker is aangesloten op een stopcontact. 

DE OPROLBARE KABEL GEBRUIKEN
Je power station wordt geleverd met een ingebouwde, oprolbare kabel van 65 cm 
voor eenvoudig opbergen en gemak. Zo gebruik je het:

VERLENG DE KABEL
1.  Houd de centrale stevig vast.
2. Trek voorzichtig aan het uiteinde van de kabel.
3. De kabel wordt verlengd tot de gewenste lengte (tot maximaal).
4. Sluit de intrekbare kabel aan op het apparaat dat je wilt opladen (mobiele 
    telefoon, tablet, laptop, enz.). Haal de power station uit het stopcontact zodra het 
    apparaat volledig is opgeladen.

DE KABEL INTREKKEN
1.  Trek nogmaals aan het uiteinde van de kabel - Gewoon een klein rukje.
2. De interne veer rolt de kabel automatisch op in de adapter.
3. Leid de kabel voorzichtig bij het intrekken om te voorkomen dat hij in de knoop 
    raakt.

BELANGRIJK
Trek niet te krachtig of schuin aan de kabel - dit kan het oprolmechanisme bescha-
digen. Strek de kabel ook niet te ver uit. Een te lange kabel kan leiden tot slechte 
prestaties. Trek altijd direct aan de stekker wanneer u de kabel loskoppelt, nooit aan 
de kabel zelf.

DE LED-LAMP GEBRUIKEN
Het LED-lampje blijft uit tenzij het LED-pictogram wordt aangeraakt. Houd het 
LED-pictogram 3 seconden ingedrukt om vier optionele weergavemodi te doorlopen.
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1.  Continu blauw licht - Een constant blauw licht dat constant blijft branden.
2. Streamer Mode - Een vloeiend lichteffect dat vloeiend in één richting beweegt.
3. Running Light Mode - Opeenvolgende lichten die aan en uit gaan in een continue 
    lus, wat een “achtervolgend” effect geeft.
4. Modus Ademlicht - Een zacht pulserend effect waarbij het licht geleidelijk 
    helderder en donkerder wordt, vergelijkbaar met een ademhalingsritme.

SPECIFICATIES GAN LADER
Ingang: 100-240V~ 50/60Hz 2.5A Max. 
USB C Uitgang: 5V/3A, 9V/2.22A, 12V/1.67A 
USB A Uitgang: 5V/3A, 9V/2A, 12V/1.5A 
Kabel 1&2 Uitgang: 5V/3A, 9V/3A, 12V/3A, 15V/3A, 20V/3.25A 
PPS Uitgang: 3.3-11V/3A, 3.3-21V/3A 
Magnetische draadloze uitgang (telefoon): 5W, 7.5W, 15W 
Draadloze oordopjes uitgang: 3W, 5W
 
Gelijktijdig opladen van meerdere apparaten: 
- Kabel 1 + Kabel 2: 20W + 45W 
- USB A + Kabel 1: 15W 
- USB C + Kabel 1 + Kabel 2: 20W + 20W + 45W 
- USB C + (Kabel 1 + USB A) + Kabel 2: 20W + 15W + 45W 
- USB C + Kabel 2 + Draadloze telefoon + Draadloze oordopjes: 20W + 65W + 15W + 5W
 
Totaal vermogen: 105W Max.
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WAARSCHUWING
1.  Gebruik alleen de juiste voeding
    Sluit het voedingsstation alleen aan op een stopcontact van 100-240 V wissel-
    stroom. 
    Het gebruik van een onjuist voltage kan oververhitting, elektrische storingen of 
    brand veroorzaken.
2. Alleen voor gebruik binnenshuis
    Gebruik de centrale binnenshuis en in een droge omgeving. Blootstelling aan 
    regen, vocht of extreme vochtigheid kan elektrische schokken of kortsluiting 
veroorzaken.
3. Maximaal vermogen niet overschrijden
    Het totale uitgangsvermogen is 105 W. Overschrijding van deze limiet kan 
    leiden tot oververhitting, automatische uitschakeling of schade aan aangesloten 
    apparaten.
4. Draadloos opladen Veiligheid
-  Gebruik MagSafe-compatibele smartphones op de daarvoor bestemde 
    oplaadplaats.
-  Lijn draadloze oordopjes goed uit op de standaard draadloze pad voor veilig en 
    effectief opladen.
- Verwijder metalen voorwerpen of magnetische accessoires voordat je je apparaat 
    op de lader legt.
5. Veilig gebruik van USB-poorten en -kabels
-  Steek de kabels voorzichtig in de USB-C en USB-A poorten. Forceer de 
    aansluitingen niet.
-  Gebruik alleen gecertificeerde oplaadkabels van hoge kwaliteit om elektrische 
    schade te voorkomen.
-  Ontkoppel apparaten wanneer ze niet in gebruik zijn om slijtage te verminderen en 
    energie te besparen.
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6. Verzorging voor intrekbare USB-C-kabels
-  Trek voorzichtig aan de ingebouwde kabels om beschadiging van het mecha-
    nisme te voorkomen.
-  Trek niet hard aan de kabels en verdraai ze niet.
7.  LED Lichtmodus Let op
-  Vermijd direct oogcontact met het LED-licht om ongemak te voorkomen.
-  Om van lichtmodus te veranderen, raak je het LED-pictogram 3 seconden aan.
-  Als je gevoelig bent voor licht tijdens het slapen, schakel de LED dan uit of kies een 
    minder intense stand.
8. Vermijd hoge temperaturen en vlammen
     Houd de centrale uit de buurt van warmtebronnen, direct zonlicht en open vuur 
     om oververhitting of brandgevaar te voorkomen.
9.  Uit de buurt van kinderen houden
    Dit apparaat is geen speelgoed. Het bevat kleine onderdelen, genereert warmte 
    en moet buiten het bereik van kinderen worden gehouden.
10. Niet openen of demonteren
    Knoeien met het apparaat kan elektrische schokken veroorzaken, de garantie 
    ongeldig maken en storingen veroorzaken.
11.  Haal de stekker uit het stopcontact als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt 
    Als het power station lange tijd niet gebruikt wordt, haal dan de stekker uit het stopcon-
     tact om de veiligheid te garanderen en de levensduur van het apparaat te verlengen.
12. Niet laten vallen of slaan
      Laat de centrale niet vallen, sla er niet tegen en oefen er geen buitensporige kracht op 
      uit. Fysieke impact kan interne onderdelen beschadigen of de veiligheid in gevaar 
      brengen.
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GERÄTEANORDNUNG
1.  Magnetisches Ladepad für Smart-
    phones (die MagSafe unterstützen)*.
2. Kabelloses Ladepad für Ohrhörer.**
3. USB-C-Ausgang
4. USB-A-Ausgang
5. LED-Leuchte, Einschaltknopf
6. Einziehbares USB-C-Kabel
7. Einziehbares USB-C-Kabel
8. Eingang des AC-Netzkabels

DEUTSCH

VERWENDUNG DES KABELLOSEN LADEGERÄTS
1.  Stecken Sie die Power Station mit dem mitgelieferten Netzkabel in eine 100-240-V- 
    Steckdose.
2. Verwenden Sie nur das mitgelieferte Netzkabel oder ein zertifiziertes Ersatzkabel. Die 
    Verwendung eines inkompatiblen Kabels kann zu Schäden oder Fehlfunktionen führen. 
3. Vergewissern Sie sich, dass Ihr Telefon und Ihre Ohrhörer mit dem kabellosen Laden 
     kompatibel sind.
4. Legen Sie Ihre für das kabellose Laden geeigneten Geräte auf die kabellose Lade-
     fläche an den Positionen (1) und/oder (2). 

* Nur kompatibel mit Smartphones, die kabelloses (magnetisches) Laden unterstützen.
** Nur kompatibel mit Ohrhörern, die kabelloses Laden unterstützen.
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HINWEIS
Dieses Kraftwerk funktioniert nur, wenn der Stecker an eine Netzsteckdose anges-
chlossen ist.

VERWENDUNG DES EINZIEHBAREN KABELS
Die Power Station wird mit einem 65 cm langen, aufrollbaren Kabel geliefert, das sich 
leicht aufbewahren und verwenden lässt. So verwenden Sie es:

VERLÄNGERN SIE DAS KABEL
1.  Halten Sie das Kraftwerk fest.
2. Ziehen Sie vorsichtig am Ende des Kabels.
3. Das Kabel wird auf die gewünschte Länge verlängert (bis zur maximalen Länge).
4. Schließen Sie das einziehbare Kabel an das Gerät an, das Sie aufladen möchten 
    (Mobiltelefon, Tablet, Laptop usw.). Ziehen Sie die Ladestation aus der Steckdose, 
    sobald das Gerät vollständig aufgeladen ist.

ZUM EINZIEHEN DES KABELS
1.  Ziehen Sie erneut am Ende des Kabels - nur ein kleiner Ruck.
2. Die interne Feder wickelt das Kabel automatisch in den Adapter zurück.
3. Führen Sie das Kabel beim Einziehen vorsichtig, damit es sich nicht verheddert.

WICHTIG
Ziehen Sie nicht zu stark oder schräg am Kabel, da dies den Aufrollmechanismus 
beschädigen kann. Ziehen Sie das Kabel auch nicht zu weit heraus. Eine Überdeh-
nung des Kabels kann zu einer schlechten Leistung führen. Ziehen Sie beim Abziehen 
des Kabels immer direkt am Stecker, niemals am Kabel selbst.

VERWENDUNG DER LED-LEUCHTE
Die LED-Leuchte bleibt ausgeschaltet, wenn das LED-Symbol nicht berührt wird. 
Halten Sie das LED-Symbol 3 Sekunden lang gedrückt, um zwischen den vier 
optionalen Anzeigemodi zu wechseln.
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1.  Blaues Dauerlicht - Ein blaues Dauerlicht, das konstant leuchtet.
2. Streamer-Modus - Ein fließender Lichteffekt, der sich gleichmäßig in eine Richtung 
    bewegt.
3. Lauflichtmodus - Sequenzielle Lichter, die sich in einer kontinuierlichen Schleife ein- 
    und ausschalten und so einen “Verfolgungseffekt” erzeugen.
4. Breathing Light Mode - Ein sanft pulsierender Effekt, bei dem das Licht allmählich 
    heller und dunkler wird, ähnlich wie ein Atemrhythmus.

SPEZIFIKATIONEN GAN LADEGERÄT
Eingang: 100-240V~ 50/60Hz 2.5A Max. 
USB C Ausgang: 5V/3A, 9V/2.22A, 12V/1.67A 
USB A Ausgang: 5V/3A, 9V/2A, 12V/1.5A 
Kabel 1&2 Ausgang: 5V/3A, 9V/3A, 12V/3A, 15V/3A, 20V/3.25A 
PPS-Ausgang: 3.3-11V/3A, 3.3-21V/3A 
Magnetischer Funkausgang (Telefon): 5W, 7.5W, 15W 
Ausgang für drahtlose Ohrhörer: 3W, 5W
 
Gleichzeitiges Aufladen von mehreren Geräten: 
- Kabel 1 + Kabel 2: 20W + 45W 
- USB A + Kabel 1: 15W 
- USB C + Kabel 1 + Kabel 2: 20W + 20W + 45W 
- USB C + (Kabel 1 + USB A) + Kabel 2: 20W + 15W + 45W 
- USB C + Kabel 2 + drahtloses Telefon + drahtlose Ohrhörer: 20W + 65W + 15W + 5W 

Gesamtleistung: 105W Max.
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WARNUNG
1.  Verwenden Sie nur das richtige Netzgerät
    Schließen Sie die Power Station nur an eine 100-240-V-Wechselstromsteckdose 
    an. Die Verwendung einer falschen Spannung kann zu Überhitzung, Stromausfall 
    oder Feuer führen.

2. Nur in Innenräumen verwenden
    Verwenden Sie das Kraftwerk in Innenräumen und in trockenen Umgebungen. 
    Wenn das Gerät Regen, Feuchtigkeit oder extremer Luftfeuchtigkeit ausgesetzt 
    wird, kann es zu Stromschlägen oder Kurzschlüssen kommen.
3. Überschreiten Sie nicht die maximale Leistung
    Die Gesamtausgangsleistung beträgt 105 W. Ein Überschreiten dieser Grenze kann 
    zu Überhitzung, automatischer Abschaltung oder Beschädigung der angeschlos
    senen Geräte führen.
4. Sicherheit beim kabellosen Aufladen
-  Verwenden Sie MagSafe-kompatible Smartphones in der dafür vorgesehenen 
    Ladezone.
-  Richten Sie die kabellosen Ohrstöpsel richtig auf dem Standard-Wireless-Pad aus, 
    um sie sicher und effektiv aufzuladen.
-  Entfernen Sie alle Metallgegenstände oder magnetisches Zubehör, bevor Sie Ihr 
    Gerät auf das Ladegerät legen.
5. Sichere Verwendung von USB-Anschlüssen und -Kabeln
-  Stecken Sie die Kabel vorsichtig in die USB-C- und USB-A-Anschlüsse. Erzwingen 
    Sie keine Anschlüsse.
- Verwenden Sie nur zertifizierte, hochwertige Ladekabel, um elektrische Schäden zu 
    vermeiden.
-  Schalten Sie Geräte aus, wenn sie nicht benutzt werden, um den Verschleiß zu 
    verringern und Energie zu sparen.
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6. Pflege von einziehbaren USB-C-Kabeln
-  Ziehen Sie vorsichtig an den eingebauten Kabeln und ziehen Sie sie wieder ein, um 
    den Mechanismus nicht zu beschädigen.
-  Ziehen Sie nicht an den Kabeln und verdrehen Sie sie nicht mit Gewalt.
7.  LED-Lichtmodus Vorsicht
-  Vermeiden Sie direkten Augenkontakt mit dem LED-Licht, um Unwohlsein zu 
    vermeiden.
- Um den Lichtmodus zu ändern, halten Sie das LED-Symbol 3 Sekunden lang 
    gedrückt.
- Wenn Sie während des Schlafs empfindlich auf Licht reagieren, schalten Sie die LED 
    aus oder wählen Sie einen weniger intensiven Modus.
8. Vermeiden Sie hohe Temperaturen und Flammen
    Halten Sie das Kraftwerk von Wärmequellen, direkter Sonneneinstrahlung und 
    offenen Flammen fern, um Überhitzung und Brandgefahr zu vermeiden.
9. Von Kindern fernhalten
    Dieses Gerät ist kein Spielzeug. Es enthält kleine Teile, erzeugt Wärme und sollte 
    außerh-alb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.
10. Nicht öffnen oder demontieren
     Eingriffe in das Gerät können einen elektrischen Schlag verursachen, die Garantie 
     verfallen lassen und zu Fehlfunktionen führen.
11. Ziehen Sie den Stecker bei längerer Nichtbenutzung
    Wenn das Kraftwerk über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird, ziehen Sie 
    den Stecker aus der Steckdose, um die Sicherheit zu gewährleisten und die 
    Lebensdauer des Geräts zu verlängern.
12. Nicht fallen lassen oder zuschlagen
    Lassen Sie das Kraftwerk nicht fallen, schlagen Sie nicht dagegen und wenden Sie 
    keine übermäßige Kraft an. Physikalische Einwirkungen können interne Komponent
    en beschädigen oder die Sicherheit beeinträchtigen.



18

DISPOSITION DU DISPOSITIF
1.  Plateau de charge magnétique 
    pour smartphone (compatible avec 
    MagSafe)*.
2. Bloc de recharge sans fil pour 
    oreillettes.**
3. Sortie USB-C
4. Sortie USB-A
5. Bouton d’alimentation à lumière LED
6. Câble USB-C rétractable
7. Câble USB-C rétractable
8. Entrée du câble d’alimentation AC

FRANÇAIS

UTILISATION DU CHARGEUR SANS FIL
1.  Branchez la station d’alimentation sur une prise murale de 100-240 V CA à l’aide du 
    câble d’alimentation CA fourni.
2. Utilisez uniquement le câble d’alimentation CA fourni ou un câble de remplacement 
    certifié. L’utilisation d’un câble incompatible peut entraîner des dommages ou des 
    dysfonctionnements 
3. Assurez-vous que votre téléphone et vos écouteurs sont compatibles avec la 
    recharge sans fil.

* Compatible uniquement avec les smartphones qui prennent en charge la recharge 
sans fil (magnétique).
** Compatible uniquement avec les oreillettes qui prennent en charge la recharge 
sans fil.
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4. Placez vos appareils compatibles avec la recharge sans fil sur la surface de 
    recharge sans fil aux positions (1) et/ou (2). 

REMARQUE 
Cette station d’alimentation ne fonctionne que lorsque la fiche est connectée à une 
prise murale de courant alternatif

UTILISATION DU CÂBLE RÉTRACTABLE
Votre station d’alimentation est livrée avec un câble rétractable intégré de 65 cm 
pour un rangement facile et pratique. Voici comment l’utiliser :

PROLONGER LE CÂBLE:
1.  Tenir fermement la centrale électrique.
2. Tirer doucement sur l’extrémité du câble.
3. Le câble s’étend à la longueur souhaitée (jusqu’à son maximum).
4. Reliez le câble rétractable à l’appareil que vous souhaitez charger (téléphone 
    mobile, tablette, ordinateur portable, etc.). Retirez la station d’alimentation de la 
    prise murale une fois que l’appareil est complètement chargé.

POUR RÉTRACTER LE CÂBLE:
1.  Tirer à nouveau sur l’extrémité du câble - Juste une petite traction.
2. Le ressort interne enroule automatiquement le câble dans l’adaptateur.
3. Guidez doucement le câble lorsqu’il se rétracte pour éviter qu’il ne s’emmêle.

IMPORTANT 
Ne tirez pas le câble avec trop de force ou en biais, vous risqueriez d’endommager 
le mécanisme de rétractation. De même, ne tendez pas trop le câble. Une extension 
excessive du câble peut entraîner des performances médiocres. Lorsque vous 
débranchez le câble, tirez toujours directement sur la fiche, jamais sur le câble 
lui-même.
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UTILISATION DE LA LUMIÈRE LED
La lumière LED reste éteinte tant que l’icône LED n’est pas touchée. Appuyez sur 
l’icône LED et maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes pour passer d’un mode 
d’affichage à l’autre.

1.  Lumière bleue continue - Une lumière bleue continue qui reste allumée en perma
    nence.
2. Mode Streamer - Un effet de lumière fluide qui se déplace doucement dans une 
    direction.
3. Mode “Running Light” - Des lumières séquentielles qui s’allument et s’éteignent en 
    boucle, donnant un effet de “poursuite”.
4. Mode lumière respiratoire - Un effet de pulsation douce où la lumière s’éclaire et 
    s’éteint progressivement, comme dans un rythme respiratoire.

SPÉCIFICATIONS CHARGEUR GAN
Entrée : 100-240V~ 50/60Hz 2.5A Max. 
Sortie USB C : 5V/3A, 9V/2.22A, 12V/1.67A 
Sortie USB A : 5V/3A, 9V/2A, 12V/1.5A 
Câble 1&2 Sortie : 5V/3A, 9V/3A, 12V/3A, 15V/3A, 20V/3.25A 
Sortie PPS : 3.3-11V/3A, 3.3-21V/3A 
Sortie magnétique sans fil (téléphone) : 5W, 7.5W, 15W 
Sortie des écouteurs sans fil : 3W, 5W
 
Sorties de charge simultanées de plusieurs appareils : 
- Câble 1 + câble 2 : 20W + 45W 
- USB A + câble 1 : 15W 
- USB C + câble 1 + câble 2 : 20W + 20W + 45W 
- USB C + (câble 1 + USB A) + câble 2 : 20W + 15W + 45W 
- USB C + câble 2 + téléphone sans fil + écouteurs sans fil : 20W + 65W + 15W + 5W 

Sortie totale : 105W Max.
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ATTENTION 
1.  Utiliser uniquement l’alimentation électrique appropriée
    Branchez la station d’alimentation uniquement sur une prise murale de 100-240 
    V CA. L’utilisation d’une tension incorrecte peut entraîner une surchauffe, une 
    panne électrique ou un incendie.
2. Utilisation à l’intérieur uniquement
    Utilisez la centrale électrique à l’intérieur et dans des environnements secs. 
    L’exposition à la pluie, à l’humidité ou à une humidité extrême peut provoquer des 
    chocs électriques ou des courts-circuits.
3. Ne pas dépasser la puissance maximale
    La puissance totale de sortie est de 105 W. Le dépassement de cette limite peut 
    entraîner une surchauffe, un arrêt automatique ou endommager les appareils 
    connectés.
4. Sécurité de la recharge sans fil
-  Utiliser les smartphones compatibles MagSafe sur la zone de charge prévue à 
    cet effet.
-  Alignez correctement les écouteurs sans fil sur le support sans fil standard pour une 
    charge sûre et efficace.
-  Retirez tout objet métallique ou accessoire magnétique avant de placer votre 
    appareil sur le chargeur.
5. Utilisation sûre des ports et câbles USB
-  Insérez délicatement les câbles dans les ports USB-C et USB-A. Ne forcez pas les 
    connexions.
-  N’utilisez que des câbles de charge certifiés et de haute qualité afin d’éviter tout 
    dommage électrique.
-  Débranchez les appareils lorsqu’ils ne sont pas utilisés afin de réduire l’usure et 
    d’économiser de l’énergie.
6. Entretien des câbles USB-C rétractables
-  Tirez et rétractez doucement les câbles intégrés pour éviter d’endommager le 
     mécanisme.
-  Ne pas tirer ou tordre les câbles avec force.
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7.  Mode d’éclairage LED Attention
-  Évitez le contact direct des yeux avec la lumière LED afin d’éviter toute gêne.
-  Pour changer de mode d’éclairage, touchez et maintenez l’icône LED pendant 3 
    secondes.
-  Si vous êtes sensible à la lumière pendant votre sommeil, éteignez la LED ou 
    choisissez un mode moins intense.
8. Éviter les températures élevées et les flammes
    Gardez la centrale électrique à l’écart des sources de chaleur, de la lumière 
    directe du soleil et des flammes nues afin d’éviter les risques de surchauffe ou 
    d’incendie.
9.  Tenir à l’écart des enfants
     Cet appareil n’est pas un jouet. Il contient de petites pièces, génère de la chaleur 
     et doit être tenu hors de portée des enfants.
10. Ne pas ouvrir ou démonter
     Toute manipulation de l’appareil peut provoquer un choc électrique, annuler la 
     garantie et entraîner un dysfonctionnement.
11. Débrancher en cas d’inactivité prolongée
     Si la centrale électrique n’est pas utilisée pendant une longue période, débran-
    chez-la de la prise murale pour garantir la sécurité et prolonger la durée de vie 
    de l’appareil.
12. Ne pas faire tomber ou frapper
     Évitez de faire tomber, de heurter ou d’appliquer une force excessive sur la centrale 
     électrique. Les chocs physiques peuvent endommager les composants internes 
    ou compromettre la sécurité.
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DISPOSICIÓN DEL DISPOSITIVO
1.  Almohadilla de carga magnética 
    para smartphone (compatible con 
    MagSafe)*.
2. Almohadilla de carga inalámbrica 
    para auriculares.**
3. Salida USB-C
4. Salida USB-A
5. Botón de encendido con luz LED
6. Cable USB-C retráctil
7. Cable USB-C retráctil
8. Entrada del cable de alimentación 
    de CA

ESPAÑOL

USO DEL CARGADOR INALÁMBRICO
1.  Enchufa la centralita a la toma de pared de CA 100-240 V con el cable de 
    alimentación de CA incluido.
2. Utilice únicamente el cable de alimentación de CA suministrado o uno de repuesto 
    certificado. El uso de un cable incompatible puede provocar daños o un funciona
    miento incorrecto. 
3. Asegúrate de que tu teléfono y tus auriculares son compatibles con la carga 
    inalámbrica.

*Sólo compatible con smartphones que admitan carga inalámbrica (magnética).
** Sólo compatible con auriculares que admitan carga inalámbrica.
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4. Coloque sus dispositivos con carga inalámbrica en la superficie de carga inalám-
    brica en las posiciones (1) y/o (2). 

NOTA 
Esta estación de alimentación sólo funciona cuando el enchufe está conectado a 
una toma de pared de CA. 

USO DEL CABLE RETRÁCTIL
La fuente de alimentación viene con un cable retráctil integrado de 65 cm que facil-
ita su almacenamiento y comodidad. A continuación te explicamos cómo utilizarla:

EXTIENDE EL CABLE:
1.  Sujete firmemente la central eléctrica.
2. Tire suavemente del extremo del cable.
3. El cable se extenderá hasta la longitud deseada (hasta su máximo).
4. Conecte el cable retráctil al dispositivo que desee cargar (teléfono móvil, tableta, 
    ordenador portátil, etc.). 5. Retira la fuente de alimentación de la toma de corri
    ente una vez que el dispositivo esté completamente cargado.

PARA RETRAER EL CABLE:
1.  Tire de nuevo del extremo del cable: sólo un pequeño tirón.
2. El muelle interno rebobinará automáticamente el cable en el adaptador.
3. Guíe suavemente el cable a medida que se retrae para evitar que se enrede.

IMPORTANTE 
No tire del cable con demasiada fuerza o en ángulo, ya que podría dañar el me-
canismo de retracción. Tampoco estire demasiado el cable. Si se estira demasiado, 
el cable podría no funcionar correctamente. Para desconectar el cable, tire siempre 
directamente de la clavija, nunca del propio cable.
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USO DE LA LUZ LED
La luz LED permanece apagada a menos que se toque el icono LED. Mantenga 
pulsado el icono LED durante 3 segundos para alternar entre cuatro modos de 
visualización opcionales.

1.  Luz azul fija - Una luz azul fija que permanece encendida constantemente.
2. Modo Streamer - Un efecto de luz fluida que se mueve suavemente en una 
    dirección.
3. Modo Luz de marcha - Luces secuenciales que se encienden y apagan en un 
    bucle continuo, dando un efecto de “persecución”.
4. Modo de luz de respiración: un suave efecto de pulsación en el que la luz se aclara 
    y atenúa gradualmente, similar a un ritmo respiratorio.

ESPECIFICACIONES CARGADOR GAN
Entrada: 100-240V~ 50/60Hz 2.5A Máx. 
Salida USB C: 5V/3A, 9V/2.22A, 12V/1.67A 
Salida USB A: 5V/3A, 9V/2A, 12V/1.5A 
Cable 1&2 Salida: 5V/3A, 9V/3A, 12V/3A, 15V/3A, 20V/3.25A 
Salida PPS: 3.3-11V/3A, 3.3-21V/3A 
Salida inalámbrica magnética (teléfono): 5 W, 7.5 W, 15 W 
Salida de auriculares inalámbricos: 3W, 5W
 
Salidas de carga simultánea de varios dispositivos: 
- Cable 1 + Cable 2: 20W + 45W 
- USB A + Cable 1: 15W 
- USB C + Cable 1 + Cable 2: 20W + 20W + 45W 
- USB C + (Cable 1 + USB A) + Cable 2: 20W + 15W + 45W 
- USB C + Cable 2 + Teléfono inalámbrico + Auriculares inalámbricos: 20W + 65W 
+ 15W + 5W
 
Salida total: 105W Máx.
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¡AVISO!
1.  Utilice sólo la fuente de alimentación correcta
    Conecte la fuente de alimentación sólo a una toma de pared de CA 100-240 V. 
    El uso de un voltaje incorrecto puede causar sobrecalentamiento, fallo eléctrico o 
    incendio.
2. Uso exclusivo en interiores
    Utilice la central eléctrica en interiores y en entornos secos. La exposición a la 
    lluvia, la humedad o la humedad extrema puede provocar descargas eléctricas 
    o cortocircuitos.
3. No superar la potencia máxima
    La potencia total de salida es de 105W. Superar este límite puede provocar 
    sobrecalentamiento, apagado automático o daños en los dispositivos conect-
    ados.
4. Seguridad de la carga inalámbrica
-  Utiliza smartphones compatibles con MagSafe en la zona de carga designada.
-  Alinee correctamente los auriculares inalámbricos en la almohadilla inalámbrica 
    estándar para una carga segura y eficaz.
-  Retira cualquier objeto metálico o accesorio magnético antes de colocar el 
    dispositivo en el cargador.
5. Uso seguro de puertos y cables USB
-  Inserta los cables en los puertos USB-C y USB-A con cuidado. No fuerce las 
    conexiones.
-  Utilice únicamente cables de carga certificados y de alta calidad para evitar 
    daños eléctricos.
-  Desconecte los aparatos cuando no los utilice para reducir el desgaste y ahorrar 
    energía.
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6. Cuidado de los cables USB-C retráctiles
-  Tire y retraiga suavemente los cables incorporados para evitar dañar el 
    mecanismo.
-  No tire de los cables ni los retuerza con fuerza.
7.  Modo de luz LED Precaución
-  Evite el contacto directo de la luz LED con los ojos para evitar molestias.
-  Para cambiar de modo de iluminación, mantén pulsado el icono LED durante 3 
    segundos.
-  Si es sensible a la luz mientras duerme, apague el LED o elija un modo menos 
    intenso.
8. Evite las altas temperaturas y las llamas
    Mantenga la central alejada de fuentes de calor, luz solar directa y llamas abiertas 
    para evitar sobrecalentamientos o riesgos de incendio.
9.  Mantener alejado de los niños
    Este aparato no es un juguete. Incluye piezas pequeñas, genera calor y debe 
    mantenerse fuera del alcance de los niños.
10. No abrir ni desmontar
    La manipulación indebida del aparato puede provocar una descarga eléctrica, 
    anular la garantía y provocar un funcionamiento incorrecto.
11. Desenchufar durante un periodo prolongado de inactividad
    Si la central eléctrica no se va a utilizar durante un periodo prolongado, desenchú-
    fala de la toma de corriente para garantizar la seguridad y prolongar la vida útil 
    del aparato.
12. No deje caer ni golpee
    Evite dejar caer, golpear o aplicar una fuerza excesiva a la central eléctrica. Los im-
    pactos físicos pueden dañar los componentes internos o comprometer la 
    seguridad.
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ENHETENS LAYOUT
1.  Magnetisk laddningsplatta för 
    smartphone (som stöder MagSafe)*.
2. Trådlös laddningsplatta för 
    öronsnäckor.**
3. USB-C-utgång
4. USB-A-utgång
5. LED-lampa strömknapp
6. Upprullningsbar USB-C-kabel
7.  Upprullningsbar USB-C-kabel
8. Ingång för AC-strömkabel

SVENSKA

ANVÄNDA DEN TRÅDLÖSA LADDAREN
1.  Anslut elverket till ett vägguttag på 100-240 V AC med den medföljande nätkabeln.
2. Använd endast den medföljande nätkabeln eller en certifierad ersättningskabel. Om 
    du använder en kabel som inte är kompatibel kan det leda till skador eller funktionsfel. 
3. Se till att din telefon och dina öronsnäckor är kompatibla med trådlös laddning.
4. Placera dina enheter med trådlös laddning på den trådlösa laddningsytan på 
    positionerna (1) och/eller (2). 

* Endast kompatibel med smartphones som stöder (magnetisk) trådlös laddning.
** Endast kompatibel med öronsnäckor som stöder trådlös laddning.
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OBS 
Detta kraftverk fungerar endast när kontakten är ansluten till ett vägguttag för 
växelström. 

ANVÄNDA DEN INFÄLLBARA KABELN
Din power station levereras med en 65 cm lång inbyggd infällbar kabel för enkel 
förvaring och bekvämlighet. Så här använder du den:

FÖRLÄNG KABELN:
1.  Håll kraftstationen stadigt i handen.
2. Dra försiktigt i kabelns ände.
3. Kabeln förlängs till önskad längd (upp till maxlängd).
4. Anslut den utdragbara kabeln till den enhet som du vill ladda (mobiltelefon, 
    surfplatta, bärbar dator etc.). Ta ut power station ur vägguttaget när enheten är 
    fulladdad.

FÖR ATT DRA IN KABELN:
1.  Dra i kabeländen igen - bara ett litet ryck.
2. Den interna fjädern spolar automatiskt in kabeln i adaptern.
3. Styr kabeln försiktigt när den dras in för att undvika trassel.

DET ÄR VIKTIGT
Dra inte i kabeln för hårt eller snett - då kan upprullningsmekanismen skadas. Dra 
inte heller ut kabeln för mycket. Om du drar ut kabeln för mycket kan det leda till dålig 
prestanda. Dra alltid direkt i kontakten när du kopplar ur kabeln, aldrig i själva kabeln.

ANVÄNDNING AV LED-LAMPAN
LED-lampan förblir släckt om inte LED-ikonen vidrörs. Håll LED-ikonen intryckt i 3 
sekunder för att växla mellan fyra valfria visningslägen.
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1.  Solid Blue Light - Ett stadigt blått ljus som lyser konstant.
2. Streamer Mode - En flödande ljuseffekt som rör sig mjukt i en riktning.
3. Running Light Mode - Sekventiella ljus som tänds och släcks i en kontinuerlig slinga, 
    vilket ger en “jagande” effekt.
4. Breathing Light Mode - En mjukt pulserande effekt där ljuset gradvis tänds och 
släcks, likt en andningsrytm.

SPECIFIKATIONER GAN LADDARE
Ingång: 100-240V~ 50/60Hz 2.5A Max. 
USB C-utgång: 5V/3A, 9V/2.22A, 12V/1.67A 
USB A-utgång: 5V/3A, 9V/2A, 12V/1,5A 
Kabel 1&2 Utgång: 5V/3A, 9V/3A, 12V/3A, 15V/3A, 20V/3.25A 
PPS-utgång: 3.3-11V/3A, 3.3-21V/3A 
Magnetisk trådlös utgång (telefon): 5W, 7.5W, 15W 
Utgång för trådlösa öronsnäckor: 3W, 5W
 
Simultan laddning av flera enheter: 
- Kabel 1 + Kabel 2: 20W + 45W 
- USB A + kabel 1: 15W 
- USB C + kabel 1 + kabel 2: 20W + 20W + 45W 
- USB C + (kabel 1 + USB A) + kabel 2: 20W + 15W + 45W 
- USB C + Kabel 2 + Trådlös telefon + Trådlösa hörlurar: 20W + 65W + 15W + 5W
 
Total uteffekt: 105W Max.
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VARNING!
1.  Använd endast rätt strömförsörjning
    Anslut endast nätstationen till ett vägguttag med AC 100-240 V. Om du använder 
    felaktig spänning kan det leda till överhettning, elfel eller brand.
2. Endast för inomhusbruk
    Använd kraftstationen inomhus och i torra miljöer. Exponering för regn, fukt eller 
    extrem luftfuktighet kan orsaka elektriska stötar eller kortslutning.
3. Överskrid inte maximal uteffekt
    Den totala uteffekten är 105 W. Överskridande av denna gräns kan leda till över
     hettning, automatisk avstängning eller skada på anslutna enheter.
4. Säkerhet vid trådlös laddning
-  Använd MagSafe-kompatibla smartphones på den avsedda laddningsytan.
-  Rikta in de trådlösa öronsnäckorna ordentligt på den trådlösa standardplattan för 
    säker och effektiv laddning.
-  Ta bort alla metallföremål eller magnetiska tillbehör innan du placerar din enhet på 
    laddaren.
5. Säker användning av USB-portar och -kablar
-  För försiktigt in kablarna i USB-C- och USB-A-portarna. Forcera inte anslutningarna.
-  Använd endast certifierade laddkablar av hög kvalitet för att undvika elektriska 
    skador.
-  Koppla bort enheter när de inte används för att minska slitage och spara energi.
6. Skötsel av utdragbara USB-C-kablar
-  Dra försiktigt i och dra tillbaka de inbyggda kablarna för att undvika att mekanis
    men skadas.
-  Dra inte i eller vrid kablarna med kraft.
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7.  LED-ljusläge Varning
-  Undvik direkt ögonkontakt med LED-lampan för att undvika obehag.
-  Ändra ljusläge genom att hålla LED-ikonen intryckt i 3 sekunder.
-  Om du är känslig för ljus när du sover, stäng av LED-lampan eller välj ett mindre 
    intensivt läge.
8. Undvik höga temperaturer och lågor
    Håll kraftstationen borta från värmekällor, direkt solljus och öppna lågor för att 
    förhindra överhettning eller brandrisk.
9.  Hålls borta från barn
    Denna enhet är inte en leksak. Den innehåller smådelar, alstrar värme och ska 
    förvaras utom räckhåll för barn.
10. Får inte öppnas eller demonteras
    Ingrepp i enheten kan orsaka elektriska stötar, göra garantin ogiltig och leda till 
    funktionsfel.
11. Dra ur kontakten vid långvarig inaktivitet
    Om kraftstationen inte ska användas under en längre tid ska du dra ut stick-
    kontakten ur vägguttaget för att garantera säkerheten och förlänga enhetens 
    livslängd.
12. Släpp eller slå inte
    Undvik att tappa, slå i eller använda för mycket kraft på kraftstationen. Fysisk 
    påverkan kan skada interna komponenter eller äventyra säkerheten.
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DISPOSIZIONE DEL DISPOSITIVO
1.  Pad di ricarica magnetica per smart
    phone (che supporta MagSafe)*.
2. Pad di ricarica wireless per 
    auricolari.**
3. Uscita USB-C
4. Uscita USB-A
5. Pulsante di accensione a luce LED
6. Cavo USB-C retrattile
7.  Cavo USB-C retrattile
8. Ingresso cavo di alimentazione CA

ITALIANO

UTILIZZO DEL CARICABATTERIE WIRELESS
1.  Collegare la stazione di alimentazione alla presa a muro da 100-240 V CA con il cavo 
    di alimentazione CA in dotazione.
2. Utilizzare esclusivamente il cavo di alimentazione CA in dotazione o un cavo sostitutivo 
    certificato. L’uso di un cavo non compatibile può causare danni o malfunzionamenti. 
3. Assicurarsi che il telefono e gli auricolari siano compatibili con la ricarica wireless.
4. Posizionare i dispositivi abilitati alla ricarica wireless sulla superficie di ricarica wireless 
    nelle posizioni (1) e/o (2). 

* Compatibile solo con gli smartphone che supportano la ricarica wireless (magnetica).
** Compatibile solo con gli auricolari che supportano la ricarica wireless.
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NOTA 
questa stazione di alimentazione funziona solo quando la spina è collegata a una 
presa a muro CA. 

UTILIZZO DEL CAVO RETRATTILE
La stazione di alimentazione è dotata di un cavo retrattile incorporato di 65 cm per 
una facile conservazione e comodità. Ecco come utilizzarlo:

ESTENDERE IL CAVO
1.  Tenere saldamente la centrale elettrica.
2. Tirare delicatamente l’estremità del cavo.
3. Il cavo si allunga fino alla lunghezza desiderata (fino al massimo).
4. Collegare il cavo retrattile al dispositivo che si desidera caricare (telefono cellulare, 
    tablet, computer portatile, ecc.). Una volta che il dispositivo è completamente 
    carico, rimuovere l’alimentatore dalla presa di corrente.

PER RIAVVOLGERE IL CAVO
1.  Tirare di nuovo l’estremità del cavo - Solo un piccolo strattone.
2. La molla interna riavvolgerà automaticamente il cavo nell’adattatore.
3. Guidare delicatamente il cavo mentre si ritrae per evitare che si aggrovigli.

IMPORTANTE
Non tirare il cavo con troppa forza o in modo obliquo, per non danneggiare il mec-
canismo di riavvolgimento. Inoltre, non estendere eccessivamente il cavo. L’eccessivo 
allungamento del cavo può compromettere le prestazioni. Quando si scollega il 
cavo, tirare sempre direttamente sulla spina e mai sul cavo stesso.

UTILIZZO DELLA LUCE A LED
La luce del LED rimane spenta se non si tocca l’icona LED. Tenere premuta l’icona 
LED per 3 secondi per scorrere le quattro modalità di visualizzazione opzionali.
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1.  Luce blu fissa - Una luce blu fissa che rimane costantemente accesa.
2. Modalità Streamer - Un effetto di luce fluida che si muove dolcemente in una 
direzione.
3. Modalità Running Light - Luci sequenziali che si accendono e si spengono in un 
ciclo continuo, dando un effetto di “inseguimento”.
4. Modalità Luce Respirante - Un morbido effetto pulsante in cui la luce si illumina e 
si affievolisce gradualmente, simile a un ritmo di respirazione.

SPECIFICHE DEL CARICATORE GAN
Ingresso: 100-240V~ 50/60Hz 2.5A Max. 
Uscita USB C: 5V/3A, 9V/2.22A, 12V/1.67A 
Uscita USB A: 5V/3A, 9V/2A, 12V/1.5A 
Cavo 1&2 Uscita: 5V/3A, 9V/3A, 12V/3A, 15V/3A, 20V/3.25A 
Uscita PPS: 3.3-11V/3A, 3.3-21V/3A 
Uscita wireless magnetica (telefono): 5W, 7.5W, 15W 
Uscita auricolari wireless: 3W, 5W
 
Uscita di carica simultanea di più dispositivi: 
- Cavo 1 + Cavo 2: 20W + 45W 
- USB A + Cavo 1: 15W 
- USB C + Cavo 1 + Cavo 2: 20W + 20W + 45W 
- USB C + (Cavo 1 + USB A) + Cavo 2: 20W + 15W + 45W 
- USB C + Cavo 2 + Telefono senza fili + Auricolari senza fili: 20W + 65W + 15W + 5W
 
Uscita totale: 105W Max.
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ATTENZIONE!
1.  Utilizzare solo l’alimentazione corretta
    Collegare la stazione di alimentazione solo a una presa a muro da 100-240 V CA. 
    L’utilizzo di una tensione non corretta può causare surriscaldamento, guasti elettrici 
    o incendi.
2. Solo per uso interno
    Utilizzare la centrale in ambienti chiusi e asciutti. L’esposizione a pioggia, umidità o 
    umidità estrema può causare scosse elettriche o cortocircuiti.
3. Non superare la potenza massima
    La potenza totale in uscita è di 105 W. Il superamento di questo limite può causare 
    surriscaldamento, spegnimento automatico o danni ai dispositivi collegati.
4. Sicurezza della ricarica wireless
-  Utilizzare gli smartphone compatibili con MagSafe nell’area di ricarica designata.
-  Allineare correttamente gli auricolari wireless sul pad wireless standard per una 
    ricarica sicura ed efficace.
-  Rimuovere eventuali oggetti metallici o accessori magnetici prima di posizionare il 
    dispositivo sul caricatore.
5. Utilizzo sicuro di porte e cavi USB
-  Inserire delicatamente i cavi nelle porte USB-C e USB-A. Non forzare le connessioni.
-  Per evitare danni elettrici, utilizzare solo cavi di ricarica certificati e di alta qualità.
-  Disconnettere i dispositivi quando non sono in uso per ridurre l’usura e risparmiare 
    energia.
6. Cura dei cavi USB-C retrattili
-  Tirare e ritrarre delicatamente i cavi incorporati per evitare di danneggiare il 
    meccanismo.
-  Non strattonare o torcere i cavi con forza.
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7.  Modalità luce LED Attenzione
-  Evitare il contatto diretto degli occhi con la luce LED per evitare di creare disagio.
-  Per cambiare modalità di illuminazione, toccare e tenere premuta l’icona LED per 3 
    secondi.
-  Se si è sensibili alla luce durante il sonno, spegnere il LED o scegliere una modalità 
    meno intensa.
8. Evitare temperature elevate e fiamme
    Tenere la centrale lontano da fonti di calore, luce solare diretta e fiamme libere per 
    evitare il surriscaldamento o il rischio di incendio.
9.  Tenere lontano dai bambini
    Questo dispositivo non è un giocattolo. Comprende parti di piccole dimensioni, 
    genera calore e deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini.
10. Non aprire o smontare il dispositivo
    La manomissione del dispositivo può provocare scosse elettriche, invalidare la 
    garanzia e causare malfunzionamenti.
11. Staccare la spina in caso di inattività prolungata
    Se la centrale non viene utilizzata per un lungo periodo, scollegarla dalla presa di 
    corrente per garantire la sicurezza e prolungare la durata del dispositivo.
12. Non far cadere o colpire
    Evitare di far cadere, colpire o applicare una forza eccessiva alla centrale. L’impatto 
    fisico può danneggiare i componenti interni o compromettere la sicurezza.
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UKŁAD URZĄDZENIA
1.  Magnetyczna podkładka ładu-
    jąca do smartfonów (obsługująca 
    MagSafe)*.
2. Bezprzewodowa podkładka ładują-
    ca do słuchawek dousznych.**
3. Wyjście USB-C
4. Wyjście USB-A
5. Przycisk zasilania z podświetle-
    niem LED
6. Chowany kabel USB-C
7.  Chowany kabel USB-C
8. Wejście kabla zasilania AC

POLSKI

KORZYSTANIE Z ŁADOWARKI BEZPRZEWODOWEJ
1.  Podłącz stację zasilającą do gniazdka ściennego AC 100-240V za pomocą dołączo-
    nego kabla zasilającego AC.
2. Należy używać wyłącznie dostarczonego kabla zasilającego lub certyfikowanego 
    zamiennika. Użycie niekompatybilnego kabla może spowodować uszkodzenie lub 
    nieprawidłowe działanie urządzenia 
3. Upewnij się, że telefon i słuchawki są kompatybilne z ładowaniem bezprzewodowym.

* Kompatybilny tylko ze smartfonami obsługującymi (magnetyczne) ładowanie 
   bezprzewodowe.
** Kompatybilny tylko ze słuchawkami obsługującymi ładowanie bezprzewodowe.

1.

5.

3.

7.

2.

6.

4.

8.
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4. Umieść urządzenia obsługujące ładowanie bezprzewodowe na powierzchni 
    ładowania bezprzewodowego w pozycjach (1) i/lub (2). 

UWAGA 
Ta stacja zasilania działa tylko wtedy, gdy wtyczka jest podłączona do ściennego 
gniazda prądu zmiennego. 

UŻYWANIE ZWIJANEGO KABLA
Stacja zasilająca jest dostarczana z wbudowanym zwijanym kablem o długości 65 
cm, który ułatwia przechowywanie i zapewnia wygodę. Oto jak z niego korzystać:

PRZEDŁUŻ KABEL
1.  Przytrzymaj mocno stację zasilania.
2. Delikatnie pociągnij za koniec kabla.
3. Kabel wydłuży się do żądanej długości (do maksimum).
4. Podłącz zwijany kabel do urządzenia, które chcesz naładować (telefon komórkowy, 
    tablet, laptop itp.). Po całkowitym naładowaniu urządzenia odłącz zasilacz od 
    gniazdka ściennego.

ABY ZWINĄĆ PRZEWÓD
1.  Ponownie pociągnij za koniec kabla - wystarczy małe szarpnięcie.
2. Wewnętrzna sprężyna automatycznie zwinie kabel do adaptera.
3. Delikatnie prowadź przewód podczas jego zwijania, aby uniknąć splątania.

WAŻNE
Nie ciągnij kabla zbyt mocno lub pod kątem - może to spowodować uszkodzenie 
mechanizmu zwijającego. Nie należy również nadmiernie rozciągać przewodu. Nad-
mierne rozciągnięcie kabla może prowadzić do słabej wydajności. Podczas odłącza-
nia kabla należy zawsze ciągnąć bezpośrednio za wtyczkę, nigdy za sam kabel.
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KORZYSTANIE Z OŚWIETLENIA LED
Dioda LED pozostaje wyłączona, chyba że ikona LED zostanie dotknięta. Naciśnij i 
przytrzymaj ikonę LED przez 3 sekundy, aby przełączać się między czterema opcjonal-
nymi trybami wyświetlania.

1.  Stałe niebieskie światło - stale świecące niebieskie światło.
2. Tryb strumieniowy - płynny efekt świetlny, który porusza się płynnie w jednym kierunku.
3. Running Light Mode - Sekwencyjne światła, które włączają się i wyłączają w ciągłej 
    pętli, dając efekt “gonitwy”.
4. Tryb oddychającego światła - delikatny efekt pulsowania, w którym światło stopnio-
    wo rozjaśnia się i przyciemnia, podobnie do rytmu oddychania.

SPECYFIKACJA ŁADOWARKI GAN
Wejście: 100-240V~ 50/60Hz 2,5A Maks. 
Wyjście USB C: 5V/3A, 9V/2.22A, 12V/1.67A 
Wyjście USB A: 5V/3A, 9V/2A, 12V/1.5A 
Kabel 1&2 Wyjście: 5V/3A, 9V/3A, 12V/3A, 15V/3A, 20V/3.25A 
Wyjście PPS: 3.3-11V/3A, 3.3-21V/3A 
Magnetyczne wyjście bezprzewodowe (telefon): 5W, 7.5W, 15W 
Wyjście bezprzewodowych słuchawek dousznych: 3W, 5W
 
Jednoczesne ładowanie wielu urządzeń: 
- Kabel 1 + Kabel 2: 20W + 45W 
- USB A + Kabel 1: 15W 
- USB C + Kabel 1 + Kabel 2: 20W + 20W + 45W 
- USB C + (Kabel 1 + USB A) + Kabel 2: 20W + 15W + 45W 
- USB C + Kabel 2 + Telefon bezprzewodowy + Słuchawki douszne bezprzewodowe: 
20W + 65W + 15W + 5W
 
Całkowita moc wyjściowa: 105W Maks.
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OSTRZEŻENIE!
1.  Należy używać wyłącznie odpowiedniego źródła zasilania
    Stację zasilającą należy podłączać wyłącznie do gniazdka ściennego o napięciu 
    100-240 V AC. Użycie niewłaściwego napięcia może spowodować przegrzanie, 
    awarię elektryczną lub pożar.
2. Tylko do użytku w pomieszczeniach
    Stacji zasilania należy używać w pomieszczeniach zamkniętych i suchych. 
    Wystawienie na działanie deszczu, wilgoci lub ekstremalnej wilgotności może 
    spowodować porażenie prądem lub zwarcie.
3. Nie przekraczać maksymalnej mocy wyjściowej
    Całkowita moc wyjściowa wynosi 105 W. Przekroczenie tego limitu może 
    spowodować przegrzanie, automatyczne wyłączenie lub uszkodzenie podłąc-
    zonych urządzeń.
4. Bezpieczeństwo ładowania bezprzewodowego
-  Smartfonów zgodnych z MagSafe należy używać w wyznaczonej strefie 
    ładowania.
-  Prawidłowe ułożenie bezprzewodowych słuchawek dousznych na standardowej 
    podkładce bezprzewodowej zapewnia bezpieczne i skuteczne ładowanie.
-  Przed umieszczeniem urządzenia na ładowarce należy usunąć wszelkie metalowe 
    przedmioty lub akcesoria magnetyczne.
5. Bezpieczne korzystanie z portów i kabli USB
-  Delikatnie włóż kable do portów USB-C i USB-A. Nie należy wymuszać połączeń.
-  Aby zapobiec uszkodzeniom elektrycznym, należy używać wyłącznie certyfikow-
    anych, wysokiej jakości kabli do ładowania.
-  Odłączaj urządzenia, gdy nie są używane, aby zmniejszyć ich zużycie i oszczędzać 
    energię.
6. Pielęgnacja zwijanych kabli USB-C
-  Delikatnie ciągnij i zwijaj wbudowane kable, aby uniknąć uszkodzenia mecha-
    nizmu.
-  Nie szarpać ani nie skręcać kabli na siłę.
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7.  Tryb podświetlenia LED Przestroga
-  Unikaj bezpośredniego kontaktu oczu ze światłem LED, aby uniknąć dyskomfortu.
-  Aby zmienić tryb podświetlenia, dotknij i przytrzymaj ikonę LED przez 3 sekundy.
-  Jeśli jesteś wrażliwy na światło podczas snu, wyłącz diodę LED lub wybierz mniej 
    intensywny tryb.
8. Unikanie wysokich temperatur i płomieni
    Elektrownię należy przechowywać z dala od źródeł ciepła, bezpośredniego 
    światła słonecznego i otwartego ognia, aby zapobiec przegrzaniu lub zagrożeniu 
    pożarem.
9.  Trzymać z dala od dzieci
    To urządzenie nie jest zabawką. Zawiera małe części, generuje ciepło i powinno 
    być przechowywane poza zasięgiem dzieci.
10. Nie otwierać ani nie demontować
    Ingerencja w urządzenie może spowodować porażenie prądem elektrycznym, 
    unieważnienie gwarancji i nieprawidłowe działanie.
11. Odłączanie podczas dłuższej nieaktywności
    Jeśli stacja zasilająca nie będzie używana przez dłuższy czas, należy odłączyć 
    ją od gniazdka ściennego, aby zapewnić bezpieczeństwo i wydłużyć żywotność 
    urządzenia.
12. Nie upuszczać ani nie uderzać
    Należy unikać upuszczania, uderzania lub przykładania nadmiernej siły do 
    elektrowni. Uderzenia fizyczne mogą uszkodzić elementy wewnętrzne lub zagrozić 
    bezpieczeństwu.
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Explanation WEEE logo:

English:
The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item should be 
disposed of separately from household waste. The item should be handed 
in for recycling in accordance with local environmental regulations for 
waste disposal. By separating a marked item from household waste, 
you will help reduce the volume of waste sent to incinerators or land-fill 
and minimize any potential negative impact on human health and the 
environment. 

Dutch:
Het doorgestreepte afvalbak-symbool geeft aan dat het item apart 
moet worden weggegooid van het huishoudelijk afval. Het item moet 
worden ingeleverd voor recycling volgens de lokale milieuregels voor 
afvalverwerking. Door een gemarkeerd item te scheiden van huishoudelijk 
afval, helpt u het volume van afval dat naar verbrandingsovens of 
stortplaatsen wordt gestuurd te verminderen en eventuele mogelijke 
negatieve effecten op de menselijke gezondheid en het milieu te 
minimaliseren.

German:
Das durchgestrichene Mülltonnensymbol zeigt an, dass der Gegenstand 
getrennt von Hausmüll entsorgt werden sollte. Der Gegenstand sollte 
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gemäß den örtlichen Umweltvorschriften zur Abfallentsorgung zum 
Recycling abgegeben werden. Indem Sie einen gekennzeichneten 
Gegenstand vom Hausmüll trennen, helfen Sie, das Volumen des Mülls, 
der in Verbrennungsanlagen oder Deponien landet, zu reduzieren und 
mögliche negative Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die 
Umwelt zu minimieren.

French:
Le symbole de la poubelle barrée indique que l’objet doit être éliminé 
séparément des déchets ménagers. L’objet doit être remis au recyclage 
conformément aux réglementations environnementales locales en 
matière d’élimination des déchets. En séparant un objet marqué des 
déchets ménagers, vous contribuerez à réduire le volume des déchets 
envoyés aux incinérateurs ou aux décharges et à minimiser tout impact 
négatif potentiel sur la santé humaine et l’environnement.

Spanish:
El símbolo de la papelera tachada indica que el artículo debe 
desecharse por separado de los residuos domésticos. El artículo 
debe entregarse para su reciclaje de acuerdo con las regulaciones 
ambientales locales para la eliminación de residuos. Al separar un 
artículo marcado de los residuos domésticos, ayudará a reducir el 
volumen de residuos enviados a incineradoras o vertederos y minimizar 
cualquier impacto negativo potencial en la salud humana y el medio 
ambiente.

Swedish:
Den överstrukna soptunnan symbolen indikerar att föremålet ska kastas 
separat från hushållssopor. Föremålet ska lämnas in för återvinning enligt 
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lokala miljöregler för avfallshantering. Genom att separera ett markerat 
föremål från hushållssopor hjälper du till att minska mängden avfall 
som skickas till förbränningsanläggningar eller deponier och minimera 
eventuella potentiella negativa effekter på människors hälsa och 
miljön.

Italian:
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che l’oggetto 
deve essere smaltito separatamente dai rifiuti domestici. L’oggetto 
deve essere consegnato per il riciclo in conformità con le normative 
ambientali locali per lo smaltimento dei rifiuti. Separando un oggetto 
contrassegnato dai rifiuti domestici, contribuirai a ridurre il volume di 
rifiuti inviati agli inceneritori o alle discariche e a minimizzare eventuali 
potenziali impatti negativi sulla salute umana e sull’ambiente.

Polish:
Przekreślony symbol kosza na kołach wskazuje, że przedmiot powinien 
być usuwany oddzielnie od odpadów domowych. Przedmiot powinien 
zostać dostarczony do recyklingu zgodnie z lokalnymi przepisami 
dotyczącymi ochrony środowiska w zakresie utylizacji odpadów. 
Poprzez oddzielenie oznaczonego przedmiotu od odpadów 
domowych, pomożesz zmniejszyć ilość odpadów wysyłanych do 
spalarni lub składowisk i zminimalizować potencjalne negatywne skutki 
dla zdrowia ludzkiego i środowiska.
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EU Declaration of Conformity 

ENGLISH
XD Connects B.V. hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Derective 2014/30/EU.
The complete Declaration of Conformity can be found at www.xdconnects.com > search on item number. 

DEUTSCH
XD Connects B.V. erklärt hiermit, dass dieses Produkt die wesentlichen Anforderungen und
andere relevante Bestimmungen der Richtlinie 2014/30/EU erfüllt. Die vollständige 
Konformitätserklärung finden Sie unter www.xdconnects.com > suchen Sie nach der Artikelnummer.

ESPAÑOL
Por la presente, XD Connects B.V. declara que el presente producto satisface los requisitos esenciales
y demás disposiciones relevantes de la Directiva 2014/30/UE.
La Declaración de conformidad completa puede consultarse en www.xdconnects.com > busque por la referencia.

FRANÇAIS
XD Connects B.V. déclare par la présente que ce produit est conforme aux exigences fondamentales
et autres clauses pertinentes de la directive 2014/30/EU.
La Déclaration de conformité peut être consultée dans son intégralité sur www.xdconnects.com > rechercher le numéro de l’article.

ITALIANO
XD Connects B.V. dichiara che il prodotto è conforme ai requisiti essenziali
e ad altre disposizioni pertinenti della direttiva 2014/30/UE.
La dichiarazione di conformità completa è disponibile all’indirizzo www.xdconnects.com > ricerca per numero di articolo.

NEDERLANDS
XD Connects B.V. verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële vereisten
en andere relevante voorschriften uit richtlijn 2014/30/EU.
De complete Verklaring van conformiteit is te vinden op www.xdconnects.com > waar u kunt zoeken op het itemnummer.

SVERIGE
XD Connects B.V. förklarar härmed att denna produkt är i överensstämmelse med de grundläggande kraven
och andra relevanta bestämmelser i direktiv 2014/30/EU.
Den fullständiga försäkran om överensstämmelsefinns på www.xdconnects.com > sök efter artikelnummer.

POLSKI
Firma XD Connects B.V. niniejszym deklaruje, że ten produkt jest zgodny z podstawowymi wymogami
i innymi postanowieniami dyrektywy 2014/30/UE.
Pełną treść deklaracji zgodności można znaleźć w witrynie www.xdconnects.com, wyszukując numer artykułu.
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